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Erumonoriunmii map konuenty OLD AGE

Anomayia. Ocmanni oecamunimms XapaxKxmepuyomucs HOCULEHHAM y8acu
HAyKo8yie 00 npobiem cmapinus ma aoell noxuno2o 6iky. Memoiw awnanisy y
3aNnpPONOHOBAHIN CMAMMI € KOMNIEKCHE O0CNIONCEHHs KOHYenmyaizayii cmapocmi
8 AH2IOMOBHIU KapmuHi ceimy. Y cmammi npedcmasieHo pe3yibmamu
scmanosienns nepeokonyenmyanvrux 3acad OLD AGE wisaxom eusnauwenus
emumony ma enympiunvoi gopmu nexcemu old age — imeni xomyenmy ma it
CUHOHIMIB.  AKmyanvHicmb  0OCHIOJNCEHHS — BU3HAYAEMbCS — 36EPHEHHAM 00
ICMOpPUYHO20 PO3BUMKY 8epOANi308AHUX KOHYENmis, wo CHPUSE AHANI3Y MOSU 3
MouKu 30py ii yuacmi y KOSHIMusHit OidibHoCmi 1H00uHU. Busnauenus emumonozii
KII0Y0801 JleKceMu 00360.JI€ 3p03YMImMU ROCIO08HICIb CMAHOGNIeHHS CeMAHMUYHUX
o3Hak xonyenmy. O6’exkmom poszsioku € koHnyenm OLD AGE, sepbanizosarnuii
JIEKCUYHUMU OOUHUYAMU AHeATUCbKOI Mosu. [Ipedmem 0ocnioxncenHs — 0cobausocmi
eMUMOJI02IYHO20 PO3BUMKY HOMIHaAmMUeHoi nexcemu old age, ii cunouimie ma
npukmemuuxa old, a maxooc 6cmano8ienus acoyiayiti, peieeanmuux NOHAMMIO
“cmapicms”’.  Mamepianom cryeysanu SK meopemudHi po3poOKU  CYUACHUX
JIHeBICMIB, NPUCEAUEH] OOCHIONCEHHI0 eMmUMON02ii KOHYenmie ma iXHbOMY
ICMOpUYHOMY PO3BUMKY, MAK [ eMmUMOJIO2IYHI CIOGHUKU AH2NTUCLKOI MOGU.
3pobneno 6ucHo8oK npo me, WO BCMAHOBIEHHS eMUMON02ii IMeHi KOHYenmy
nepeddbavae npoeoeHHs emumMoN02IUH020 JIeKCUKO2PAPIiuHo2o aHanizy 3acooie
1020 MOBHO20 supadicenns. Ilonsamms enympiunvoi popmu ioobpasicae obpazu ma

216


http://www.macmillandictionary.com/
https://www.abbyy.com/en-ee/translation_dictionary
mailto:snizhana.holyk@uzhnu.edu.ua

ioei, AKi J1edcamsv 8 OCHO8I HOMIHAYIl, a GHYMPIWHA popma clo8a HepO3PUBHO
noe’s3ana 3 U020 emuUMOHOM. lle odae 3amoey eusdumu nepeuHHuﬁ cMmuci
00CNIOMNHCYBAHUX JIeKCeM 1 6CMAHOBUMU eMUMONO2IYHULL wap KoHyenmy. YV
pe3yabmami 00Cai0HCeH s 3p00OAeHO BUCHOBOK, WO emumMonom jekcemu old age (n)
€ 3HayeHHsa ‘noxuni POKU ”, 8 OCHOBI SIK020 J1ediCums He2amueHda le!iHKa, AKd, HA
Hauty OyMKYy, [ eusnauae eHympiunio ¢gopmy nexkcemu old age. Busnauenuil
eMmuUMONOCTYHUU wap eucmynae CKIIA00B010 YACMUHOIO 3MICMOB020 MlHlMyMy
KoHRYyenmy . Hepcnekmueu NOOAILUUUX OOCTLONHCEHb 60AYAEMO 8 AHAIZI NOHAMMEBOT
ckna0oeoi konyenmy OLD AGE y piznux munax oucxypcy.

Krniouosi cnosa: konyenm, cmpykmypa KOHYenmy, emuMOOIYHUL aHANI3,
sHympiwns popma, emumon, old age.

Abstract. Recent years have been characterized by the rise of researchers’
attention to the problems of the elderly and the issues of ageing. The author of the
present paper explores the complex and changing conceptualisation of old age and
its discourses. The article focuses on the pre-conceptual basis of the concept OLD
AGE in the English worldview. Firstly, the survey of the complex research
methodology is presented that provides the basis for the research into the nature and
structure of the concept as a multifaceted unit. This paper aims at describing the
method of etymological analysis and its role in disclosing the primary content of the
key lexeme and its synonyms, defining the etymological layer of the concept. The
study of the historical development of verbalized concepts encourages not only the
analysis of human language, but also the way it promotes cognition and helps
understand the development of the concept’s semantic features. It is emphasized that
etymological lexicographical analysis of lingual means used to verbalize the concept
can disclose the etymon and the inner form of the key lexeme. The notion of the inner
form discloses images and ideas taken as the basis of the naming process, which is
believed to be closely related to the notion of the etymon. The earliest form (etymon)
and historical changes in the semantic structure of the corresponding lexemes
constitute preconceptual features of the OLD AGE concept. Furthermore, the
direction in the concept development is considered to be determined by the inner
form of the concept’s name which can help trace its etymology. According to
etymological dictionaries, the lexeme old age dates back to the 14™ century with the
meaning “period of life of advanced years”. Research results show that the etymon
of this lexeme is represented by the meaning “advanced years”, based on the
temporal feature when old age is regarded as final of the life stages, thus
contributing to its negative stereotypical evaluation. This might define the inner
form of the lexeme old age. The findings of the analysis provide implications for
further studies of the concept OLD AGE in different types of discourse.

Keywords: concept, the structure of the concept, etymological analysis, inner
form, etymon, old age.

Beryn. CywacHa JIHIBICTHKA JE€MOHCTPYE 3pOCTaHHS I1HTEpECY JO0 MOBHOIO
BUPAXKEHHSI BAXKJIMBUX COLIOKYJIBTYPHUX MOHATD, CEPE AKUX YMMAJIE 3al1KaBJICHHS
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BUKIIUKA€ TIOHATTS «CTapicThb». JIoau 37aBHA 3aMUCIIOBAIMCS Haja MpoOieMaMu
nepioju3allii )KUTTEBOTO HUIAXY Ta BU3HAUEHHSM BIKOBHX KOHIIENTIB, BUPILIYIOUU
1l mpobiemu y pi1ocoPChKiid, MICUXOIOT1UHIN, 010JI0T14HIN, METUYHIHN, FOPUIUYHIN
IUJIOLIMHI TOIO. JITHIBICTHKA CHOT'OJIEHHS TOCIIJI)KYE MOBY 3 TOUKH 30Dy ii y4acTi y
KOTHITUBHIA MAiSUIBHOCTI JIIOJIMHU, TOX 3BEPHEHHS 1O ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
JIEKCUYHO BTIJIEHUX KOHLEITIB HAJa€ aKTyaJlbHOCTI HAIIll CTATTi, METOI0 SKOi €
BCTaHOBJICHHS TmepenakoHnentyanbHux 3acag OLD AGE nuissxom BHU3HAYEHHS
CeTUMOHY Ta BHYTpPImHLOI (opmu Jsiekcemu Old age — iMeHi KOHIENTy, IO
COPUSTHUME MOJANBIIIN IHTEPIpETallii TUX MOHSTh, 5Kl JI€KAaTh B OCHOBI YSIBICHb
PO CTapiCTh.

3a cnoBamu [.C. llleBueHko, ‘“METOJIONIOTIYHO A1aXpPOHIUHI CTYAIl JIEKCUYHO
BTUICHUX KOHIIENTIB CIHUPAIOTHCS HA 3aralibHi MOJOXKEHHS MPO PO3BUTOK MOBH i
MOBIIEHHS, SIKi pO3BUBAIOTHCS PA30M 13 CYCHIIBCTBOM, «EJIEMEHTOM SIKOTO € MOBa)
[18, c¢.122], mo, Ha JyMKYy JOCTIAHHMIN, I[JIKOM BIJAIOBiJae JIHIBICTHIN
aHTPOIONOTIYHO1T opieHTanii. ToMy MOBY CHOTOAHI PO3TJISAAIOTH K OCHOBY JJIS
PO3YMIHHSI OCOOJIMBOCTEH JFOJACHKOTO CBITOCIIPUIHSATTS, a BHBYCHHS MOBH, 32
cnoBamu B. ¢don ['ymOonbiara, € “BCECBITHBOIO ICTOPIEI0 AYMOK Ta IOYYTTIB
aronctBa” [6, €.27].

VY cydacHiii JIHTBOKOHIENTOJIOTI] HArOJIOUIYEThCSA, IO JIHIMBOKYJIBTYPHI
KOHIIENTH MOTPeOyIOTh ypaxyBaHHS HAaIllOHAJLHOTO MEHTAJITETy MEBHOI EMOXH.
[cTOprYHI KOHIENTOJOTIYHI CTyail 0a3yrThCid Ha BIACTHUBOCTI KOHIIEMTIB
3a3HaBaTH TpaHchopmariiii [17]. 3’scyBaHHS pO3BUTKY Ta BU3HAYEHHS iICTOPHYHUX
TpaHchopMalliii KOHIIENTIB I03BOJISAE BIICIIIKYBAaTH TaK 3BaHy ‘“3MiHY OpPIEHTHPIB
HoBeIiHKKA y cycminberBi” [7, €. 187]. Lle 3amexuTh mepeayciM Bifl PO3BUTKY
CYCIIJIbHMX €THYHHUX Ta YTHIITAPHUX HOPM MoBeaiHKH [18, €.124].

O6’extom Hamoi po3Binku ob6pano konment OLD AGE, BepOanizoBaHuii
JEKCUYHUMHU OJIMHULISAMHM aHTJIIHChKOI MOBH, a TMPEAMETOM JOCHIIKEHHS €
0COOJIMBOCTI €THMOJIOTIYHOTO PO3BUTKY HOMiHaTtuBHOI jekcemu oOld age, ii
CHHOHIMIB Ta mpuKMeTHHKA 0ld, a Takok BCTaHOBJICHHS acollialliii, peJeBaHTHUX
MOHATTIO ‘“‘cTapicTh”’. MarepiajloM CTaTTi CAYTryBalld SK TEOPETHYHI PO3POOKH
Cy4YaCHUX JIIHTBICTIB, TPUCBSIYCHI TOCITIIPKEHHIO €TUMOJIOT1{ KOHIIETITIB Ta IXHBOMY
ICTOpUYHOMY PO3BUTKY, TaK 1 €TUMOJIOTIYHI CIIOBHUKH aHTJTIHCHKOI MOBH.
MeToa0J0risi Ta MeTOAU AOCTIUKEeHHsl. AHAI3 Cy4acHUX METOJMK 1 IMJIXOMIIB
IIOJI0 TMPOBENEHHS KOHUENTYaJlbHOI'O aHai3y MEPEeKOHIMBO JEMOHCTPYE
3aCTOCYBAHHS IIIJIOTO PSIAY JOCHIIHHMIIBKHX IPOIEAYp, CEpea SKUX, MepeayciM,
BUIISIEMO  €TUMOJIOTiYHMM  aHami3.  [IpomoHyroum  MeTOAMKY  aHami3y
THTBOKYNbTYpHUX KOHIENTiB, 0. C. CTtenaHoB y CTPYKTYpi KOHIENTY BUILISAE
MOHATTEBY Ta KyJbTYPHY CKIIAQJOBI, 5IKi, 31 CBOTO OOKY, TaKOXK XapaKTEpHU3YIOThCS
ckiIaHoI0 OymoBoro [15, c. 41].

Tak, KyJbTypHa CKJIaJ0Ba YTBOPEHAa TpbOMa IIApaMU: ICTOPHYHUM,
€TUMOJIOTIYHUM Ta aKTyalbHUM. B  icmopuunomy wapi Ha Marepiani
eTHOrpapiyHUX Ta EHUUKIONEIUYHHUX JpKepel, AaHux Qiiocodii Ta IHIIHUX
TYMaHITApHUX HAYK MOYKHA MPOCIIIKYBAaTH PO3BUTOK JOCIIHKYBAaHOTO SBUIIA B
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ycix #oro BusiBax. Came B IbOMY MIapi KOHLEMNTY BIJOOpa)X€HO BIAOMOCTI, SIK1
n03BOJIsIIOTh Bu3Hauatu KoHuent OLD AGE sk Takuii, KOTpUil HaleXuTh A0
YHIBEpCAJIbHUX KOHIIENTIB, 3 OJHOTO OOKYy, 1 sikuii HaOyBae crnenudiyHUX pUC y
KAapTUHI CBITY BIJMOBIJHOI CIIUIBHOTH, 3 IHILIOTO OOKY.

OnHuM i3 “OCHOBHUX IHCTPYMEHTIB Mi3HABAIBHOTO MPOIIECY ISl JTFOAUHHU € il
moBa” [1, c. 25]. ToMy BCTaHOBJICHHS €THMOJIOrII IMEHI KOHIENTY Iepeadavae
MIPOBEJICHHS €TUMOJIOTIYHOTO JIEKCUKOTpa(iuHOro aHamizy 3aco0iB HOro MOBHOTO
BUpakeHHs. Lle Jae 3MOTy BUBYMTH TEPBUHHHUN CMUCH JOCTIDKYBaHHUX JIEKCEM 1
BCTAHOBUTHU eMUMOIO2IYHUL wiap KOHUENTY.

Axmyanvuuii  wap TPEACTABICHO JIGKCHYHMMHM  O3HAaKaMH  MOBHHX
pernepe3eHTaHTIB KOHIIENTY, a caMe KJII0UOBO1 JIGKCEMHU Ta ii CHHOHIMIB, OCKIJIBKH
OJIHE 1 TEX came TOHSTTS Y CBIJIOMOCTI 1HAWBI1/Ia MOXKE BUPAXKATHUCS 32 JIOTIOMOT'OI0
pi3HUX MOBHHX 3ac00iB. TakoXk, BaXKJIMBUM €TaliOM aHajli3y € BCTAHOBJICHHS
CJIOBOTBIPHUX O3HAK Yepe3 aHaIi3 OX1IHUX IMEH1 KOHIIENTY, IKUN T03BOJISIE QLTI
JIETAIbHO TPOAaHaNli3yBaTH HOMIHATHUBHE I0JIE KOHIENTY 1 BHOKPEMHUTHU YCi Ti
CTPYKTYPH, SIK1 PI3HOIO MIpOIO BIITBOPIOIOTH MOT'0 OCHOBH1 O3HAKH.

IToHATTEBY CKJIAA0BY MOXHA BCTAHOBUTH IIUISXOM aHAJI3y CIIOBHUKOBHX
nediHIIA  CIIB-PENPE3EHTAHTIB  KOHIENTY Ta BHU3HAYECHHSIM CEMaHTUYHOI
CTPYKTYPH.

ETuMonoriuni BiIOMOCTI TIpO JieKCeMy — 1M’ KOHIIENTY BiTOOpaKaroTh
npajaBHI 3HAYCHHS, IO JIeKaThb B OCHOBI BHYTPIIIHKOT GopMu I1i€l JekcemMu i
bopMyIOTh  JOKOHIENTyanbHI o3Haku [18, €.122-123]. VY tepminoorii
1O. C. CrenanoBa, 11i BIJOMOCTI penpe3eHTYIOTh ICTOPUYHMIA Iap KoHIenTy [15, C.
42].

Etumonoriunmii anamiz, Ha aymky O.O. CeniBaHOBOi, NOYMHAETHCA 3
YCTaHOBJICHHS CTAaTyCy CJIOBa y ILIaHI WOTO YCIaJKyBaHHS MOBOIO y Tporieci ii
CBOJIIOIIT UM 3armo3uucHHs 3 iHmol MoBH [14, €.154]. Okpim 1poro, ETuMosnoriunuii
aHaji3 KOHIICNTY CHpPHSE BCTAHOBJICHHIO O3HAKM YU O3HAK, sKi (OPMYIOTh
MOTHBAIlIiHY 0a3y HalMEHYBaHHs, IO IOCTA€ 3MICTOM IMpolecy HomiHamii [5,
c.44]. IlepeunHa iHpopMaIlis Mpo O03HAKK KOHIENTY 3aikcoBaHa SK y CB1JIOMOCTI
HOCIiB MOBH, TaK 1 B 3HaKaX, sIKi BXKHBAIOTLCS JJI BepOasizallii boro KOHIICTITY.
Came Tomy g omucy konuenty OLD AGE weoOximHo 3’sicyBatu HOTO
MepeaKoHnenTyainbai  BiaactuBocti. Y  gocmimpkerHsx 1O, C. CrenaHoBa
BiJI3HAYAEMO KYJIbTYpPOJIOTIYHE TIIyMauy€HHS KOHIIENTY, IO 3YMOBIIOE MOTpeOy B
aHami3l ychOro TOTO, “IO pPOOUTH KOHIENT (PaKTOM KyIbTypu’, 30KpeMa i
JOCHIDKEHHST €TUMOJIOTIT Bep0OaltizaTopiB KOHIICNITY, IepeayciMm ioro imeHi. [15, c.
43, c¢.187]. LM. Komneraeea mpu KOHCTPYIOBAaHHI HOMIHATHBHOTO IIOJIS
BEepOATI30BAaHOTO KOHIIETITY OKPEMHM €TaroM BUIULSIE “‘€THMOJIOTIYHI PO3BIAKA
snepaux cem” [8, €.126].

Buxiaaax ocHoBHOro marepiaay aocaigkeHHsi. [ToHATTEBa CYTHICTh KOHIICTITY
OLD AGE B anrnmomoBHi# KapTHHI CBITY CATa€ TUX KOTHITUBHHUX CTPYKTYp 3HaHb
PO CTApICTh, SIKI CKIAIUCS Yy XOJ1 PO3BUTKY CYCIUIbLCTBA B LIUIOMY. BiamosiaHo,
nociimxerHs kouenty OLD AGE B aHTTCBKi JTIHTBOKYJIBTYpI Ma€ Oa3yBaTUCS
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Ha PETEJIbHOMY BUBYEHHI €TUMOJIOTI] CJIIB-HOMIHAHTIB KOHIEMNTY, YUi CEMaHTUYHI
O3HAKH JI03BOJISIIOTH TAUOIIE 3pO3YMITH caMy MPUPOIY KOHIICTITY.

ETumonoriunuii anai3z npoBOJUTHCS 32 JAaHUMU €TUMOJIOTIYHHUX CIOBHUKIB
M 1ICTOPUYHUX TE€3aypyCiB, 110 PO3KPUBAIOTH MOXOKEHHS CJI0Ba, HOr0 HAWOUIbII
paHHi popMu (ETUMOH) i ICTOPUYHI 3MIHM CEMAHTUKHU BIAMOBIAHUX JICKCEM, TAKUM
YUHOM, (pOpMyrOUM NepeaKoHUenTyanbHi o3Haku koHnuenty OLD AGE.

HampsiMm po3BHTKY KOHIIENTY 3yMOBJICHHI BHYTPIIIHbOIO (POPMOIO JIEKCEMHU-
IMEH1 KOHLEINTY, 110 CSAra€ KOPIHHAM il eTumoJiorii. Buytpimusa Gopma mae pi3Hi
TIyMayeHHsl B poOOTax pi3HUX JIIHTBICTIB. AOCTparyro4yuch BiJl TEPMIHOJOTTYHHX
neraned, B. M. MaHnakiH miACyMOBYye, 110 BHYTpilmHS ¢opma cioBa Oyia
“mpenMeToM OOrOBOPEHHS CHOYATKy JJId €JUIHIB, mi3Hime — 8 B. ¢on
I'ymOonbara, k. Xappica, I'. lrelintans, B. Bynara, A. Mapri, iHIIMX y4€eHHX 1,
ocobmuBo, — mis O. O. [Toreowni” [9, €.35]. 3a cmoBamMu MOBO3HABIIS, “SIBUIIIE, SIKE
ChOTOJIHI MU HAa3WBAEMO BHYTpIlIHA (opMa CJlIOBa ¥ YCBIIOMIIOEMO HOTO fK
NEPIIOOCHOBY HaliMeHyBaHHs, JaBHI BUCHHS HaMarajJmcs IOB’S3aTH 3 TOIIYKOM
NEPIIONPUYNHNA OYyTTS Ta YHIBEpPCYyMY B PI3HHX IOHSATTEBO-KOHIETITYyaIbHHX
BU3HAYCHHSX " [Tam camo, ¢.36].

Himenpkuii Tepmin “innere Sprachform”, yseaeuwuii B. ¢on I'ymGonbaTom,
o3HayYae “BHYTpilIHA (opMa MOBU’, IHIIMMHU CJIIOBAMH, “‘yMIIIEHE B CTPYKTYpP1 MOBHU
cBiguenus ayxy Hapoxay’ [6, c.11]. BazoBum mocTymaTtom, sSIKHii BHCMYBa€ ek
NOCIIIHHUK, € TE, III0 MOBAa € CBITOM, IKHI 3HAXOIUTHCS MK 30BHIIIHIMHU SBUIIIAMHI
ta moauHoro [6, ¢. 13]. [Tomoxenns ["'ymOo01b1Ta BUSBIISIIOTH TIMOUHHI KYJIBTYPHO-
ICTOpHMYHI, @ TAaKOX JIHTBOKOTHITUBHI YNHHUKU PI3HOMAHITHOCTI MOBHUX KapTHH
CBITY Ta OCOOJIMBOCTEH BHYTPIITHBOT ()OPMHU CITIB PI3HUX MOB K MaHi(decTarli Takoi
PI3HOMAaHITHOCTI.

3a BuzHaueHHsaM O.0. [ToteOH1, BHYyTpIlIHBbOIO (HOPMOIO CIOBA € BiTHOIICHHS
3MICTYy JyMKH J0 CBIJIOMOCTI; BOHA ITOKA3ye€, SIK JIFOINHI YSABISIEThCS 11 BIaCHA JyMKa
[12, c. 98]. Came y BHyTpimHiA (opMi MICTUTECS BIAOUTOK IPOIECY
HalilMEeHYBaHHS, T.0. YTBOPEHHS CJIOBA, TOOTO BIKPUBAIOTH 3B’ I3KH HAlIMEHYBaHb 3
TUMH TIPOIECYATbHUMHU AISIMH, K1 3aKpinWIuCs 3a ciaoBaMu. BHyTpimHs dopma
JEMOHCTPYE PyX TYMKH, IKMH MaB MiCIle yMOMEHT BUHMKHEHHS cioBa [10, c. 113].

Xoua 1 g camoro O. O. Ilotebni BHyTpimHS (popma € OaraTo3HAYHUM
TEPMIHOM, BIIOMUIN yUYEHUU PO3TIIsAIAE 11 HE JuIe K (PiKcalito 03HaKH MpeIMeTa B
MOBI, ajie 1 sIK CBOT'O POy B3a€EMOJI0 MiXK 30BHIITHIM cBiTOM Ta MoBoto [11]. o
toro , Haromomrye O.0O. IloteOns, BHyTpimHS QopMa € “HaOIMHKIUM
€TUMOJIOTIYHUM 3HAYEHHS CJIOBa, CIIOCOOOM, 3a JOMOMOTOIO SIKOTO BHUPAKAE€ThCS
smict” [13, c¢. 175]. TakuM YWHOM, MOHATTS BHYTPIIIHBOI (GopMH BimoOpaxkae
oOpa3u Ta i7ei, sKI JiexaTh B OCHOBI HOMIHaIii, a BHyTpimHS (opma cioBa
HEPO3PHBHO IMOB’s13aHa 3 OO ETUMOHOM.

EtTimMoH — 1e BiIHOBIIOBaHA MoYaTKOBa (opmMa MEBHOI OJWHHII MOBH
(kopeHsi, ciioBa, (pa3eosiori3My), 3a3BUYail HAHOUTBIN paHHs 3 BioMuX ¢Gopm [2].
ETumororist BUsiBIsi€ NPUHIIMIIA HOMIHALIT Ta PEKOHCTPYIO€ JIEKCUYHUN (HOH, 110
CTAHOBHUTH 1HTEPEC HE TUIBKHU JIJI1 ICTOPUYHOI JIGKCUKOJIOTII, aje W 1JiT BUBYCHHS
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1CTOPI1 BIJIMOBIIHOTO CYyCHILCTBA, MO0 MaTepiaibHOI Ta AYXOBHOI KyJIbTYypH [4, C.
646].

Onwupatounce Ha igero 0. C. CremaHoBa MI0A0 HAsABHOCTI Yy KOHLENTY
STUMOJIOTIYHOTO IIIapy, BBaXKaeMo, 10 B eTUMOHI Jiekcemu Old age crepeorurHo
3aKJIaJIEHO COLIOKYJIbTYPHE YSIBJICHHS MPO CTapicTh B AHTJIOMOBHIHM KapTUHI CBITY,
AK€ € pe3ylbTaTtoM MeTaQOpPUYHOTO IEPEOCMHCICHHS  COIIOKYJIBTYPHHUX
(eHOMEHIB Ha MIAIPYHTI PI3HOMAHITHUX acollialliiil.

3rifHo 3 JaHuMH etumoJioriddoro cioBuuka [20], nexcema old age ymepiie
3aikcoBaHa Ha mouaTtky 14 cr. y 3nHauenni “period of life of advanced years” —
CTaplill pOKU XUTTH, jdita. Lle o3Havae, 1o B OCHOBY HOMiHaLi OyJ0 MOKJIAJEHO
TEMIIOPAJILHY O3HAKY, 3TiIHO 3 SKOK CTApICTh PO3TIISAIATU K OJHH 13 KUTTEBUX
nepiojIiB, a caMe MOXHUJIl POKH.

IMpuxmetnuk old (adj.) (Bix maBupoanrmiiicekoro ald (Anglian), eald (West
Saxon, Kentish) BxkuBaBcs 3 HIJTUM PsIJIOM 3HaUY€Hb, 30KPeMa TaKUMU SIK:

e “antique, of ancient origin, belonging to antiquity, primeval”;
e “long in existence or use”;

e “near the end of the normal span of life”;

e “elder, mature, experienced” [20].

Sx Oauummo, mepiri JBa 3HAYCHHS BXXHBAIMCS Ha TIO3HAYCHHS BIKY
MarepiaJbHUX 00’€KTiB (“‘aHTHYHHM, TaBHHOTO MOXOKCHHS, TIEPBICHUN; “TaKuid,
110 TiepedyBae y IOBroMy KOPUCTYBaHHI"), TOA1 SIK B HACTYTHI BXKUBAIOTHCS 11010
MO3HAYCHHS BIKY JTOIUHM (“ONU3BKUN 10 KIHLSA >KATTS, ‘‘CTapIIui, 3pLIui,
JOCBITYCHHI).

Taomumg 1
Erumororist mekcemu old
Jlekcema MoBa 3HaveHHs Iepexaan
ald Anglian near the end of the normal | memaneko Bix
lifespan; KIHIS )KUTTS
eald West _ CTapIInH,
_ elder, mature, experienced oL
Saxon/Kentish 3piuii,
JIOCBITYCHUN
*althas Proto- grown up, adult JOPOCIIHIA
Germanic
ald Old Frisian grown up, adult JOPOCITHAIA
alpeis Gothic grown up, adult JOPOCITHIN
oud Dutch grown up, adult JOPOCTTHiA
alt German grown up, adult JOPOCITHAIA
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[Mpukmernuk old moxomuTh Bin mparepmancbkoi gopmu (Proto-Germanic)
*althaz, o o3nayama “grown up, adult” (“mopocauit™) i cnyryBansa 0OCHOBOIO JIJIst
YTBOPEHHSI CIIOP1THEHUX CIiB B IHIIMX TeéPMaHCHKUX MoBax: Hanpukiaz, Old Frisian
ald, Gothic alpeis, Dutch oud, German alt [20]. ¥V mogi-opurinani s dopma
BIJIMOBiZajla OCHOBI JI€MNPUKMETHUKA MHUHYJIOTO dacy, IO II03Ha4aB ‘‘grow,
nourish” (“poctu, xuBuTH”), MoaiOHO 10 rorckkoro Gothic alan “to grow up”,
naBubockanguHaBcbkoro Old Norse ala “to nourish”), ski moxomsats Bix
npaingoeBporneiickkoro kopens *al- “to  grow, nourish” (“pocTtH, >XHUBHTH,
BupoinyBatu”’) [20]. Baytpimus dopma nekcemu 0ld dikcye BkazaHy O3HaKy SK
JTUHAMIYHHUE TPOIIEC 3POCTAHHSI, TIOPOCTIIIIAHHS.

Amnanizyrouun 3HaueHHs 1aBHboaHrTiHChKuX jgekcem ald (Anglian), eald (West
Saxon/Kentish), Big3HadyaeMO HasBHICTh B iXHI CEMaHTHUYHIA CTPYKTYypi
nedIHIIAHUX O3HAK, SIKI BKUBAIOTHCS HAa TO3HAYEHHS 3aBEPIICHHS >XUTTEBOTO
mukny moauan [the end of the normal span of life] ta crapmmii, 3pinmii,
noceimuenuii [elder, mature, experienced]. 3a3naueHi ceMeMH IEMOHCTPYIOTH
CylepewinBe CTaBJIEHHS 10 CTAPOCT] y HAIBHIM KapTHHI CBITY JJaBHIX aHTJIHIIIB, SKI
CIpHIMAaITH TIPHX1JT IIHOTO MEPiOy K HETATUBHO, Y CEHCI 3aBEPILICHHS XKHUTTS, TaK 1
MO3UTUBHO, SIK 3pUIICTH 1 JOCBITYEHICTb.

Takox, BapTo BiI3HAYUTH BXXKUBaHHS 1 BepOamizarii konenty OLD AGE
pAAy JIEKCeM 3 TPaiHIO0EBPONICHCHKUM KOpPEHEM *Sen- sk, HalpHKIal, y CIOBI
Senior (crapiimii, OXHIOTO BiKy). 3TiAHO 3 €THMOJIOTIYHAM CIIOBHHUKOM, y Psi
1HI0EBPONEHCHKUX MOB BXKMBAJIMCS OKPEMi CIIOBA Ha MIO3HAYEHHS 0COOM CTapIIoro
BIKY Ta cTapux peueii, mpeameris i moii — old vs. young (person) ua nportusary old
vs. new (thing) [20]. Jlaruucbke Senex (“‘crapuit/miTHiN™), sSKEe IMOXOAHUTH Bij
PaiHJ0EBPOIICHCHLKOTO ClIoBa *Sén0S (“crapuii’”) BXKMUBANIOCS Ha TO3HAYCHHS
JIFOJIeH TIOXUJIOTO BiKY, TOJI SIK VEtUs “ctapuii, CTApOBUHHMM, JTaBHIM, KOJUIIHIN y
JlaBHbOMY PrimMi BikMBatocs 1mo0 npeameTiB Ta pedeit. Jlekcema geriatric “related
to old people,especially with regard to their healthcare” [19] moxomuts Bix
JaBHBOIPEIBKOIO (eraios, 1o BKHBaI0Cs IO BIAHOMICHHIO 10 0ci0, Toi sk palaios
(Bim palai “long ago”) mo3Hayano CTapoOBHMHHI, aBHI MPEAMETH Ta IOHSITTA.
Jlexcema archaic “very old or old-fashioned” moxomuTek Bif TpelBLKOro ClioBa
arkhaios, mo OykBagbHO NEPEKIAAAETHCS SK “TOH, IO HAJICKUTh IMOYATKY
(“belonging to the beginning”), ske mapanemsHO 3 ancient (Bix ¢paHIy3pKOTO
ancient) BXXMBAETHCS 1O BIIHOIICHHIO O CTApOJIaBHIX, ApeBHIiX pedeit “of former
times, belonging to the distant past”.

B maBpoaHTIilickkHiA TIEpiox TakoXK icHyBaja jgecema fyrn “ancient”, y sikii
MPOCTeXKYIOThCs icropuuHi 3B’s3km 3 feor “far, distant” (Old English -
BignaneHuii), rorcekum fairneis (Gothic), naparonopsesskum forn “old, of old, of
former times”(Old Norse — komauIiHi#M, JaBHIM) Ta JaBHOBEPXHBOHIMEIBKUM
firni “old, experienced” (Old High German — crapwuii, nocsimuenwuii) [20]. Sk BugHO
3 HaBEJCHUX IMPHUKIAJIB, JIMIIE B JaBHbOBEPXHHOHIMEILbKIM MOBI B OCHOBY
HOMIHAIII1 MOKJIaJIeHO MO3UTUBHY O3HAKY JOCSTHEHHS CTapllioro BIKY JIFOJAMHOIO,
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pemrTa X JEKCHYHUX OIWHHUIIL B JAaBHBOTEPMAHCHKHX MOBAaX HE B)KHBAINUCS B
KOHTEKCTaXx, OB’ I3aHUX 3 BIKOM JIIOJIUHH.

[Tepma 3raaka mpo iMeHHUK age (N) B aHrIMCHKIA MOBI gatyeTbes 13 Cr.,
KOJIM Foro 0yJ1o 3amo3u4eHo 3 gaBHbodpanity3skoi (O. Fr. eded, edage, eage, aage,
age - 12 cr.) — “age; life, lifetime, lifespan; maturity” [20] i3 3nauenusm “long but
indefinite period in human history “ (quB. Ta0Oaurs 2).

[loganpmri  €TUMOJIOTIYHI  3B’S3KHM  JO3BOJISIIOTH ~ BCTAHOBHTH — HOTO
CIIBBIJHOIICHHS 3 JIATUHCHKUM aetatem (HasuBHui BimMiHok aetas) — “period of
life, age, lifetime, years”, Bix aevum “lifetime, eternity, age”, 1o HOXOaUTh Bij
npaiHgoeBporneiicbkkoro kopens *aiw-  “vital force, life; long life, eternity”
(“eHeprifdHICTD, KUTTS, JOBTOJNITTSA, BIYHICTD”).

Taomung 2
Etumornoris nekcemu age

Jlekcema MoBa 3HavYeHHHA Ilepexaan
aage, eage Old French age; life, lifetime, lifespan; BIK; )KHTTS,
maturity JKUTTEBUM

LUK,

3pUTICTh

aetatem Latin period of life, age, lifetime, nepiof
years JKUTTA, BIK,
POKH KUTTA

*alw- Proto- vital force, life; long life, ’KUTTEBA

IndoEuropean eternity CHepris,

JKHUTTS,
JIOBTOMITTSL,

BIYHICTh

B anrmiicekiit MOBI iMeHHHK age y KiHIll 13 CT. BUTICHS€ JaBHBOAHTIIHCHKY
dopmy eld (Old English eald) na mosnaueuus “old age; an age; age as a period of
life”— crapicTs, Bik, mepio )kUTTs. 3 14 CT. 1151 JIEKCEMa 9acTO BXKHUBAETHCS CTOCOBHO
came moxmioro (a He OyIb-sKOr0) Biky - “0ld age”, a 3 cepeaunam 15 cT. HaOyBae
snaueHns “‘effects of old age™ (feebleness, senility, etc.) — “Hacminku crapocti”
(cmabkicTh, crapeuicts Tomio) [20].

Tabmmis 3
[cTopryHMI PO3BUTOK JIEKCUYHUX 3HAYEHD JICKCEMU age
CroaitTal 3HaueHHSA IMepexian
13 cr. long but indefinite period in JIOBTHWIA HEBU3HAYCHU I
human history nepiof B icTOpii Jt0/ICTBA
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kinenpb 13 ct. | old age; an age; age as a period of |  crapicTb; BiK; mepiof
life KHATTS
14 cr. old age CTapicTh
cepeauna 15 cr. effects of old age (feebleness, HACJIIJIKA CTapOCTi
senility, etc.). (cmaOKicTh, CTAPEUiCTh)

HiecniBua ¢dopma age (V) i3 3HadeHHAM “t0 grow old” (“crapitu”)
3‘gBNA€TbCA Y KiHII 14 CT.
BucnoBku. Onuparounch Ha 1H(QoOpMaIlito, MOJaHy Y CIIOBHUKAX, Ta y3araJIbHEHY Y
TaOJUIIX, MOXKEMO MIACYMYyBaTH, 1110 eTUMOHOM Jiekcemu Old age (n) e 3HaveHHs
“moXuJii pOKH”, B OCHOB1 SIKOTO JIKUTh 3arajibHa O3HaKa — ‘“HeraTWBHA OIlIHKA
sKa, Ha HaIly IyMKy, 1 BH3Hauyae BHyTpimHio (opmy nekcemu old age (n.).
Etumonoriunuii anami3 iHmmMX JekceM-BepOanizaTopiB koHuenty OLD AGE -
npukMeTHHKIB 0ld, senior, geriatric ta iMeHHHKa age JEMOHCTPY€E PO3LIMPCHHS
nepBuHHOro 3HaueHHs. OLD AGE na0yBae HEraTUBHOTO 3HaYEHHS, CUMBOJII3YIOUH
3aBEPIICHHS )KUTTEBOTO eTaIly, HaOauKeHHs cMepTi. BogHouac, crapicTh MoB’si3aHa
3 JIOPOCIIIIAHHIM JIFOAUHU, HAOYTTAM HEIO JKHTTEBOTO JOCBiAY, 3putocTi. OTxe,
BHYTpimHA (opma kxoHuenty OLD AGE icropuuno po3BHuHYyJacs BiJ] 3HAYEHb
“KIHEeIb KUTTA Ta “‘clnabKicTh, cTapeunid BIK’ 70 TO3HAYEHHS ‘‘3PLIICTB,
JIOCBITYEHICTH®, IO 1 3aCBIAYYIOTh E€TUMOJIOTIYHI CJIOBHUKH. Bu3HaueHui
€TUMOJIOTIYHUN TIap € CKJIAJI0BOI0 YaCTHHOIO 3MICTOBHOTO MIHIMYyMY KOHIIETITY.
[lepciekTHBH MOAANBIINX JOCTIIKEHb BOAYaEMO B aHai31 MOHATTEBOI CKIaI0BOI
koHuenty OLD AGE y pi3HuX TUmax JUCKypCy.
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